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PRESIDENCIA DO CONSELHO DE MINISTROS

Decreto n.° 8/2021

de 2 de junho

Sumario: Aprova o Acordo de Cooperagéao entre a Republica Portuguesa e a Republica da Sérvia
nos Dominios da Educacéao, Ciéncia, Tecnologia, Cultura, Desporto e Juventude, assi-
nado em Belgrado, em 18 de marco de 2015.

A Republica Portuguesa e a Republica da Sérvia assinaram o Acordo de Cooperagao nos
Dominios da Educagéao, Ciéncia, Tecnologia, Cultura, Desporto e Juventude, em Belgrado, em
18 de margo de 2015, que tem como objetivo essencial a promog&o da cooperagéo entre os dois
paises nos dominios da educagao, ciéncia, tecnologia, cultura, desporto e juventude, e assim for-
talecer as relacdes historicas e de amizade entre os dois Estados e os seus nacionais, e fomentar
0 conhecimento e a compreensao mutuos das suas respetivas culturas.

Neste sentido, € prevista a cooperagao entre instituigbes competentes nas matérias sobre as
quais versa o Acordo, a promogéao do conhecimento das diversas areas da cultura dos dois paises, o
intercambio de documentagéo e de pessoas e a participagao em eventos culturais de ambas as Partes.

Assim:

Nos termos da alinea ¢) do n.° 1 do artigo 197.° da Constituigdo, o Governo aprova o Acordo
de Cooperagéao entre a Republica Portuguesa e a Republica da Sérvia nos Dominios da Educagéo,
Ciéncia, Tecnologia, Cultura, Desporto e Juventude, assinado em Belgrado, em 18 de margo de 2015,
cujo texto, nas versdes autenticadas nas linguas portuguesa, sérvia e inglesa, se publica em anexo.

Visto e aprovado em Conselho de Ministros de 6 de maio de 2021. — Pedro Gramaxo de
Carvalho Siza Vieira — Augusto Ernesto Santos Silva — Graga Maria da Fonseca Caetano Gon-
calves — Manuel Frederico Tojal de Valsassina Heitor — Tiago Brand&o Rodrigues.

Assinado em 13 de maio de 2021.

Publique-se.

O Presidente da Republica, MARcELO REBELO DE SousaA.
Referendado em 13 de maio de 2021.

O Primeiro-Ministro, Anténio Luis Santos da Costa.

ACORDO DE COOPERAGAO ENTRE A REPUBLICA PORTUGUESA E A REPUBLICA DA SERVIA
NOS DOMINIOS DA EDUCAGAO,
CIENCIA, TECNOLOGIA, CULTURA, DESPORTO E JUVENTUDE

A Republica Portuguesa e a Republica da Sérvia, doravante designadas como «Partes»:

Desejando consolidar as relagdes de amizade entre os dois povos;
Com o objetivo de promover a cooperagao entre os dois paises nos dominios da educagao,
ciéncia, tecnologia, cultura, desporto e juventude:

Acordam o seguinte:
Artigo 1.°
Dominios de cooperagao

As Partes encorajardo e promoverao a cooperagao reciproca nos dominios da educagao,
ciéncia, tecnologia, cultura, desporto e juventude.
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Artigo 2.°
Estudo e conhecimento da Lingua, Cultura e Histéria

1 — As Partes favorecerao, na medida do possivel, nos respetivos paises, o estudo € o co-
nhecimento da lingua, cultura e histéria da outra Parte.

2 — Cada uma das Partes envidara esforgos para a criagdo de um departamento de linguas
de relevo e para organizar cursos das respetivas linguas e literaturas em universidades ou outras
instituicbes do Estado da outra Parte.

3 — As Partes encorajarao, particularmente, o conhecimento reciproco da cultura dos respe-
tivos paises e promoverdo a cooperagao cultural.

Artigo 3.°
Cooperagao no dominio da Educagao

1 — As Partes promoverao o desenvolvimento das relagdes entre os dois paises e a coope-
racao entre estabelecimentos dos ensinos basico e secundario, bem como a troca de informacéao
e de experiéncias inovadoras nestas areas.

2 — As Partes incentivardo a realizacao de visitas de estudo ou estadias de curta duragdo de
professores e alunos de estabelecimentos dos ensinos basico e secundario.

Artigo 4.°
Reconhecimento de certificados e diplomas dos ensinos basico e secundario

As Partes estabelecerdo os métodos e condicbes em que cada uma delas concedera a equi-
valéncia de estudos e habilitagdes dos respetivos certificados e diplomas dos ensinos basico e
secundario, nos termos da legislagao em vigor em cada uma das Partes.

Artigo 5.°
Ciéncia, Tecnologia e Ensino Superior

1 — As Partes encorajardo a cooperagao nos dominios da ciéncia e tecnologia e assegura-
rdo a sua promogao, nos termos do Acordo de Cooperacdo Econdmica, Cientifica e Tecnoldgica,
assinado em 1977.

2 — As Partes incentivarao a cooperacao entre instituicdes de ensino superior e promoverao o
intercAmbio de informagéo sobre o ensino superior, a fim de divulgar os seus sistemas educativos,
com vista a facilitar o reconhecimento dos diplomas do ensino superior, bem como o reconhecimento
de graus académicos e qualificagdes profissionais, nos termos da legislagdo nacional relevante em
vigor em cada uma das Partes.

Artigo 6.°
Bolsas de estudo

1 — As Partes envidarao esforgos no sentido de conceder bolsas para o estudo da lingua e
cultura de cada uma das Partes, nos termos das respetivas legislagdes e com base na reciprocidade.
2 — As areas, condicoes, duracédo e meios de financiamento das referidas bolsas de estudo
serdo especificadas nos Programas de Cooperagéo, nos termos do artigo 18.° do presente Acordo.

Artigo 7.°
Participacdo em eventos e programas de intercambio culturais

As Partes promoverao a participacdo e contactos diretos entre as respetivas entidades na-
cionais na area da cultura, através da assinatura de programas especificos sobre cooperagéo e



Diario da Republica, 1.2 série

N.°107 2 de junho de 2021 Pag. 4

intercambio de peritos e informagéo, com o propdsito de permitir um melhor conhecimento das
culturas e tradicdes dos dois paises.
Artigo 8.°
Literatura e edigao

As Partes promoveréao a colaboracao nas areas da literatura e da edicéo.

Artigo 9.°
Direitos de autor

As Partes respeitardo as convencgdes internacionais existentes sobre protecdo dos direitos
de autor e incentivardo a cooperagao direta entre as instituicbes responsaveis pela protegdo dos
direitos de autor nas areas da cultura e das artes.

Artigo 10.°
Patrimoénio cultural

As Partes apoiardo, de acordo com a respetiva legislagéo, a cooperacgao entre instituicbes que

se dedicam a protegao dos monumentos culturais.
Artigo 11.°

Cooperagao no dominio dos arquivos, bibliotecas e museus

As Partes apoiarao o fortalecimento dos lagos entre os arquivos nacionais, bibliotecas e mu-
seus e encorajarao o intercambio de experiéncias em matéria de divulgagao e conservagao do seu
patrimonio cultural, bem como o acesso a documentos e informagao, em conformidade com sua
legislagdo nacional.

Artigo 12.°

Preservagao do patriménio cultural nacional

As Partes adotarao todas as medidas necessarias para impedir a importacao, exportagao e
circulagao ilicitas de bens pertencentes ao respetivo patriménio cultural nacional, como estabelecido
na sua legislagao nacional e dos acordos internacionais.

Artigo 13.°

Estabelecimento de centros culturais

As Partes acordam em considerar a possibilidade de criacdo de centros culturais do Estado
de uma Parte na capital da outra Parte. O estatuto legal e condi¢gbes para a criagao de tais centros
serdo estabelecidos por instrumento bilateral especifico.

Artigo 14.°
Livre circulagao de pessoas e bens

As Partes deverao, em conformidade com a sua legislagdo nacional, analisar a possibilidade
de conceder as facilidades necessarias para a entrada e permanéncia de pessoas, bem como
para a importagao e subsequente reexportagdo de bens e equipamento para fins ndo comerciais
da outra Parte, para a realizacao de atividades no dmbito do Programa de Cooperagéo a negociar
na sequéncia da assinatura do presente Acordo.
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Artigo 15.°
Cooperagao nos dominios do desporto e juventude

1 — As Partes prosseguirdo a cooperagao, a nivel internacional, nos dominios do desporto
e da juventude, concertando as suas posi¢gdes e promovendo iniciativas conjuntas no ambito de
organizagoes internacionais, nomeadamente, a Unido Europeia, o Conselho da Europa e a Agéncia
Mundial Antidopagem.

2 — As Partes promoverao a cooperagao entre as respetivas organizagdes desportivas, go-
vernamentais e/ou ndo-governamentais, na area da formagéo e do treino desportivo, do combate
antidopagem e a violéncia no desporto, do apoio aos desportos de alta competicdo, da organizagéo
e participagdo em seminarios, conferéncias e outros eventos desportivos e da troca de informagao
e de experiéncias desportivas.

3 — As Partes continuardo a encorajar a cooperagao entre organizagdes juvenis, gover-
namentais e/ou ndo-governamentais, apoiando associagdes juvenis e partilhando informacgao e
documentagdo sobre politicas juvenis, programas de desenvolvimento e organizagdes, com o
objetivo de aprofundar o conhecimento mutuo das politicas para a juventude e da realidade juvenil
em cada pais.

Artigo 16.°
Outras formas de cooperagao

As Partes desenvolverdao cooperagdo, ainda, noutros dominios que abranjam matérias de
educacao, ciéncia, tecnologia, cultura, desporto e juventude, com base em protocolos a celebrar
diretamente entre as instituicées interessadas.

Artigo 17.°
Disposig¢oes financeiras

As atividades, programas ou projetos desenvolvidos no ambito do presente Acordo estarao

condicionados a disponibilidade de recursos financeiros e humanos de ambas as Partes.
Artigo 18.°

Programas de Cooperagio e Comissao Mista

1 — Para efeitos da implementacgéo do presente Acordo, as autoridades competentes de ambas
as Partes podem assinar Programas de Cooperagao periddicos (trés anos) nas areas abrangidas
pelo presente Acordo, para definir atividades especificas, bem como as disposi¢des organizacionais
e financeiras necessarias a sua implementacao.

2 — A implementagao dos Programas de Cooperagéo sera supervisionada pela Comissao
Mista, que reunira alternadamente em cada um dos paises.

Artigo 19.°
Solugao de controvérsias

Qualquer controvérsia relativa a interpretagdo ou a aplicagao do presente Acordo sera solu-
cionada através de negociagao, por via diplomatica.

Artigo 20.°
Participagao em convencgodes internacionais

O presente Acordo nao prejudicara os direitos e deveres assumidos internacionalmente por
ambas as Partes.
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Artigo 21.°
Revisao

1 — O presente Acordo pode ser objeto de revisdo, a pedido de qualquer uma das Partes.
2 — As emendas entrardo em vigor nos termos previstos no artigo 22.° do presente Acordo.

Artigo 22.°
Entrada em vigor

O presente Acordo entrara em vigor 30 dias apds a data da recegao da ultima notificagéo, por via
diplomatica, de que foram cumpridos os requisitos de Direito interno necessarios para o efeito.

Artigo 23.°
Vigéncia e denuncia

1 — O presente Acordo permanecera em vigor por um periodo de cinco anos, sendo auto-
maticamente renovavel por periodos iguais e sucessivos, salvo se qualquer uma das Partes o de-
nunciar, por escrito e por via diplomatica, com uma antecedéncia de seis meses antes do término
de cada periodo.

2 — Em caso de denuncia, qualquer intercambio, projeto ou programa, iniciado durante a
vigéncia do presente Acordo, aplicar-se-a até a sua completa execugao.

Artigo 24.°
Registo

Apés a sua entrada em vigor, a Parte em cujo territério o presente Acordo for assinado submeté-
-lo-a, para registo, junto do Secretariado das Nagdes Unidas, nos termos do artigo 102.° da Carta
das Nagdes Unidas, devendo, igualmente, notificar a outra Parte da conclusao deste procedimento
e indicar-lhe o numero de registo atribuido.

Em fé do que os abaixo assinados, estando devidamente autorizados, assinam o presente
Acordo.

Assinado em Belgrado, a 18 de margo de 2015, em duas cépias originais, nas linguas por-
tuguesa, sérvia e inglesa, sendo todos textos igualmente auténticos. Em caso de divergéncia de
interpretagéo, prevalecera o texto em lingua inglesa.

Pela Republica Portuguesa, Rui Chancerelle de Machete, Ministro de Estado e dos Negdcios
Estrangeiros.

Pela Republica da Sérvia, lvica Dacic, Primeiro Vice-Primeiro-Ministro e Ministro dos Negdcios
Estrangeiros.
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CIIOPA3YM O CAPANGH
W3MEBY
PEITYBJIMKE IIOPTYT'AJIA M PEITYBJIVKE CPEHJE
Y OBJIACTH
OBPA30BAIbA, HAVKE, TEXHOJIOTHJE, KYJTYPE, CIIOPTA
Y OMJIAIUHE

Peny6nuxa Iopryran u Peny6nuka Cpbuja, name y tekcry "Crpaue”,
V xefbM Ja ojayajy npujaTesscke oiHoce uamely nBa Hapona;

V unmy passujama capaime uzMehy age zeMibe y o0nacTn obpasoBaba, Hayke,
TEXHONOTH]e, KYNATYpe, CTIOPTA H OMJIaIUHE;

Carnacune cy ce o cnenehem:

Ynpan 1.
O6acra capagme

Crpane he noactuuary u yHanpehusati mehycobHy capaamwy y 06acTH
o0pazoBar-a, HayKe, TEXHONOrHje, KyIType, CopTa K OMNaJuHe.

Ynau 2.
VYyeme 0 yNO3HABabe €A je3HKOM, KYJATYPOM B UCTOPHjOM

1. Crpane he mopcTuuaTy, y Mepu y Kojoj je To Moryhe, y CBOjM 3eMibama,
Y4EHE U YTIIO3HABAILE Ca Je3HKOM, KyITYpoM i ucTopHjom apyre CipaHe.

2. Cpaka Crpana fie HaCTOjaTH [a OCHYje JIEKTOpAaTe U OpraHusyje Kypceme U3
ofropapajylier jesuka M KHWWKEBHOCTM Ha YHHBEP3UTETMMA OJHOCHO JPYrHM
MHCTHTYLIHjaMa Yy Ap)aBU ApYyre CTPaHe.

3. Crpane he HapoyuTO NOACTHLIATH y3ajaMHO YIIO3HARAKE Ca KYJITYPOM CBOjHX
3emalba K yHanpehusati capafmy y odnactu Kyntype.

Yman 3.
Capaama y obaacru obpazosamwa

1. Crpaue he yuanpehusatu passoj ofsoca u3Mehy IBe 3eMIbe U capammy y
06nacTi OCHOBHOT M Cpeliber 00pa3oBaba, Kao ¥ pasMeHy MH(OpMaNja i HOBUX
KCKYCTaBa y OBMM ofacTuMa.

2. Ctpaue hie noficTHuaT# CTyMjcKe noceTe U KpaTke Gopaske mpopecopa U
YUYEHHMKa OCHOBHHUX ¥ CPEAIbMX LIKOJA.
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Ynan 4,
IpusuaBame jaBHAX HCMPABA 0 3aBPUIEHOM OCHOBHOM M CpejlibeM 00pa3oBamy

I[Ipu3HaBame jaBHUX MCIPaBa O CTEYEHOM OCHOBHOM M CpE/HmeM 006pasoBamy
BPLUM C€ Y CKJIaNy ¢a YHYTpalukbuM 3aKOHOIABCTBOM CBAKE CTPAHE.

Ynau 5.
Hayxa, TexHo/I0oruja u BUCOKO 00pa3oBaibe

1. Crpane he nomcTHUaTH capaamsy y 061acTi HAyKe M TEXHONOrHje ¥ crapahe
ce 0 yHanpehemy Te capambe, Ha OCHOBY JyropoyHor cropasyma O NPHBPEIHOJ,
HAYYHOj M TEXHOJOIIKO] capajiby, notnucaxor 1977, roguxe.

2. Crpane hie moacTauaTH capafwy y o6aacTi BUCOKOr obpasosawa u3Mely
MHCTUTYLMja BHCOKOr oOpasoBaka M pasMemuBaTH HHQOpMailldje © BHCOKOM
oGpasoBakby, Kako 6u ce ynozHaiuu ca o6pasoBHUM CHCTEMMMA Y 1Jby omMoryhaBatmba
NpH3HABAKA jaBHUX MCNpaBa O CTEYEHOM BHCOKOM 0OpasoBaiy M O CTPYHHHM,
Hay4YHUM M aKALEMCKHM Ha3HBMMa y CKJally Ca yHYTpalimhUM 3aKOHOJAABCTBOM CBaKe
Crpatie.

Ynaun 6.
Crunespmje

Craka Crpana hie HacTojaTd za 06e3beay CTHOEHAM]E 32 U3YUaBaWwe jE3uKa u
KyATYpe CBOje 3eMJBE, Y CKIamy ¢ jAoMahuM 3aKoHMMa ¥ Ha 6asy penunpouuTera.
O6nacTy, YCIOBH, Tpajamke U 06IMK GpUHaHCUpa-a OBMX CTHNEH/Mja Oulie HaBeeHU Y
TporpamMuma capajirbe CXOAHO YaaHy 18. osor cnopasyma.

Ynau 7.
VuecTBoBabe Y KyJATYPHEM MauMdecTauyjamMa u RporpaMumMa pasmese,

Crpane nornucuuue fie MOICTHLATH capajiby U HEMOCPEHE KOHTaKTe u3mehy
CBOJUX HAUMOHANHHX MHCTHTYLHMja KYNTYpe Kpo3 MNOTIMCHUBAME [10j€AUHAHUX
nporpama capaje ¥ pasMeHy Mporpama, CTpyudmaka M 3Hama, Y Uuby mehycobHor
yno3HaBatha Ky/ITypa M Tpajuliija [Bejy 3eMaba.

Ynawu 8.
KmuxeBHOCT H H3aBAIITBO
Crpane hie noxctunati capaaby y 061acTH KibHKEBHOCTH H H3J1aBAIUTEA.
Ynan 9.
AyTopcka npasa
Crpate he momrrosaTti Baxehe meljyHapoaHe KOHBEHIU]E O 3aUTHTH ayTOPCKHX

nipapa ¥ MOACTULATHA HEMOCPEAHY Capajiby HHCTHTYUH|a KOje Cy HaJIEKHE 3a 3aIUTUTY
ayTOpCKMX IpaBa y o0nacTy KyAType i YMETHOCTH,
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Ynan 10.
Kyarypuo wacnele

Crpane he, y CKiajy ca CBOjUM 3aKOHOAABCTBHMA, MOJAPXKATH Capajliby
MHCTUTYLMja HAANIEXHHX 32 3alUTHTY CIIOMEHMKA KYJITYpE .

Ynan 11.
Capaama apxusa, Ouéanorexa u myseja

Crpane hie noxpxary javame Besa usMely HalMOHATIHUX apXuBa, Oubmuorexa u
My3eja M MOACTHUATH pasMeHy WCKyCTaBa y MOTYJNapu3alujyd W KOH3epBauuju CBOT
KYATYpHOr Hacneha, Kao H NpucTyn XOKyMeHTMMa M uHQopMalujama y CKAaay ca
CBOjPlM HauuoHanHHM 3aKOHOJABCTBUMA.

Ynan 12,
OuyBame HALHOHAJHOL KyJITypHOr Hacaeha

Crpaue lie npefy3eTH cBe HEONXOJHE Mepe y LMIbY Clpeyapaiba HE3aKOHUTOr
yBO3a, H3BO32 M [peHoca KyITypHux Ao6apa Koja Npe/icTaBibajy HalHOHaIHO KYATYPHO
nacnelje ABe crpaHe, y CKIajy Cca HaUMOHAIHHM 3aKOHONABCTBOM M MelhyHapoaHum
yroeopuma.

Ynan 13.
OcHHBabe KyJITyPHHX HeHTapa

Crpane cy carflacHe ga pasMoTpe MOryhHOCT OCHMBawa KYATYPHMX LEHTapa
jenue 3emibe y JpYroj y rnaBHMM rpagouma. IIpaBHu CTaTyc U yCIOBU OTBapama OBHX
ueHTapa Oulie perynucann noce0HUM CIIOPa3yMOM.

Ynan 14.
CnoGoano KpeTame JbyAH 1 fo6apa

Cpaka Crpana he, y cxnaagy ¢ gomafiuM 3aKOHOJABCTBOM, pPa3sMOTPHTH
moryhuocT ia apyroj CTpaHH onaxiia ynasak ¥ G0paBak JHLA, Ka0 ¥ YBO3 H MOHOBHA
M3B03 HEKOMepuujanHe pobe M ONMpeMe 3a aKTUBHOCTH NpeipuljeHe NporpaMoM
capajithe Koju fie GHTH yTBpljeH HaKOH NOTIMCHBaKA OBOT CIIOPa3yMa,

Ynan 15.
Capanma y 06JacTH ciiopTa M oMIa/juHe

1. Crpase he oxpxaeatH capajmy y OONACTH cCrOpTa M OMIAjJdHE Ha
MehyHapoJHOM HHMBOY, IIpHOJIDKABameM CBOJHX CTaBOBA M NPOMOBHCAHmEM
3aje/(HUYKHX MHMiMjaT¥Ba y MeljyHapogHuM opraHmsauMjama, mocebHo EBporickoj
yhuju, Casety Enpone u Cerckoj areHuiju 3a 60pOy nNpoTHB JOHUHIA.

2. Crpane he paseHjatd capapwy H3Mely BNaJMHHX W/WIH HeBIaZHHHX
CMOPTCKMX OpraHusailuja, y obnactn obpazoBama U ofyke y cmopty, 6opbu npotus
OOMMHIra M HacH/ba Y CHOPTY, Yy MNpYy)Xawmy MNOAPIIKE BPXYHCKMM CHOPTOBUMA,
OpraHu30Baky M YYECTBOBakY Ha CeMMHapuMa, koHdepeHuujama ¥ ApYruM ClopTCKUM
noraliajuma, Kao ¥ pasMeHu uHbOpMaliija ¥ HCKYCTaBa U3 0OJIACTH CIIOPTa.
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3. Crpane hie HacTaBHTH /i@ NOACTHYY capajkby u3Mely BlagMHUX WWIH
HEBNAJIMHMX OMIAJIMHCKHX OpraHu3aupja, TMyTeM NpYKama MOAPIIKE OMiaIMHCKUM
VAPYXEHHMa M pasMEHOM HH@OpMauHja M JOKYMEHTaLHMje O OMJIAAMHCKHMM
NONMTHKAMA, TIpOTpaMMMa 3a Pa3BOj OMIAjMHE K OMIAJMHCKHX OpraHM3aluja, ca
LMBbEM MNOJACTHLAKka MehycoOHOr yno3HaBawa Ca OMNAJHHCKMM DONMTHKaMa W
[0/10KajeM OMJIaJIUHEe Y CB2KQ] 38MJBH.

Ynan 16.
Jpyru HauMHM capanme

Crpase lie, Takohe, capaljuBatu M y apyruM obnactuMa ofpa3soBaiba, Hayke,
TEXHONOTHje, KyAType, CIOpTa M OMJANMHE, HAa OCHOBY HENOCPEAHO MOTIMCAHMX
DPOTOKOJIa 3aMHTEPECOBAHUX MHCTUTYIH]a.

Unan 17.
dunaHcHjcke oxpende

AKTHBHOCTH, MpOrpaMM MM TIPOJEKTH KOjU Ce CIpOBOE Y OKBUpPY OBOT
cropasyma noJIexy pacroNoKMBOCTH CPECTARA H KajlpoBa iBejy CTpaHa.

Ynan 18.
IIporpamu capajme n MeIIOBHTA KOMHCH]a

1. V uwsy npuMeHe OBOF CROpa3yMa, HAIEXHH OPraHW CTpaHa Mory
3AK/bYYHBATH NEPUORUYHE (TPOrOAHMUIKE) TNporpamMe capaame y obnacTuma Koje
cnopasyM o0yxBaTa, KkojuMa he ce YTBpAMTM KOHKDPETHE AKTHBHOCTH, Xa0 M
OpraHM3auHOHH 1 (PHHAHCH]CKM YCIOBH HUXOBOT cOpoBoljema.

2. OcTpapuBamwe Nnporpama capaame npatid MemoBHTa KOMHCHja Koja ce cacTaje
HaU3MEHHYHO Y jeIHOj ¥ APYTOj 3eMJBH.
Ynan 19.
Pemapame cnopoBa
Cepa Hecnarama y TyMauemy WIH clposoljersy OBOr criopasyma pemapalie ce
‘AperoBapameM, AUILIOMATCKHM KaHATUMA.,
Yaau 20,
Yuemhe y MeljyHapoaAEAM KOHBEeHIHjaMa
Osgaj cnopa3yM He yTuue Ha IpaBa W o0aBese koje Cy ABe CTpaHe mpeysene Ha
MeljyHapoZHO] OCHOBH.
Ynanu 21.

Hzmene u fonyse

1. OBaj criopasym ce MOKe U3MEHHTH ¥ JIONYHUTH Ha 33XTeB jelIHe O YTOBOPHHX
CTpaHa.
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2. IaMewe U JolyHe CTynajy Ha cHary y CKJIaay ca yCllOBMMa HaBeICHUM Yy 4/any
22. 0BOT cTIOpasyma.

Yaam 22.
Crynamwe Ha cHary

Ogaj cniopazyM cryna Ha cHary TpuzeceT (30) zaHa of JaHa MpHjema NOCIeNHer
obaBellTera, AUTUIOMATCKMM NyTeM, O OKOHYAlY YHYTpallibe 3aKOHCKE Npoleaype
KOja je HeONMXOMHA 3a CTYNakbe Ha CHary OBOT COpasyma.

Ynau 23.
Baxemwe M 0TKA3MBAE

1. Oeaj ciopazym octaje Ha cHa3u IeT (5) roauHa ¥ ayTOMAaTCKH Ce MPOYKapa 3&
HapeHe NEPUOIe Y UCTOM Tpajaiby, OCHM aKo jeJHa CTpaHa He 00aBECTH Y MUCaHO)
thopMH JHNIOMATCKHM I[yTEM O OTKa3MBalwy CIOpa3yMa, LIECT Meceuu Mpe MCTeKa
CBaKOr epuo/a.

2. V cnydajy oTKasMBama OBOT cropasyMma, OWIO Koja pasMmeHa, MaH WK
TIporpam 3afoyeT 32 BpEME HerOBOT BRXXEHH2 0CTaj€ Ja BaXH J0 3aBplICTKA.

Wnan 24.
Perucrpaumja

[To cTynmamy Ha CHary OBOT COpa3yMa, CTpaHa Ha Yujoj TEPUTOPHjH j& HOTNHCAH
Jgenonyje cropasyMm kon Cekperapujara YjeIMBEHHX HalMja palld perdcrpauuje, y

.ckmafgy ca unadom 102 Iloeesse VjenumweHux HauWja ¥ obaBeluTaBa Apyry CTpaHy o

3aBPLIETKY OBE MPOLEAYpPe Kao i 0 6pojy MO KOjUM je OBaj CIopa3yM 3aBEZIEH.

V IIOTBPJ{Y YET'A cy none NOTIMCAaHH, IPONUCHO opnamtheHH, NOTHHCaNHN OB4j
CriopasyMm.

CAYMILEHO y Beorpany #a nas 18. mapt, 2015. ronuse, y ABa OpurdHanHa
TMpUMEpKa CBAKH HA IOPTYTaJCKOM, CPIICKOM H €HIJIECKOM je3HKY, MPK 9YeMYy Cy CBH
TEKCTORH [EIHAKO BEPOJOCTOjHU. Y Cilyuajy pasiW4MTOr TyMayeka, MepoaapaH he
OUTH TEKCT HA EHIJIECKOM je3HKY.

3A PENIYBJIMKY IIOPTYTAJI 3A PEIIVBJIMKY CPEHJY
Pyn llaucepen ae Mamer /4
JpKaBHH MUHHCTAp U IIpsh notnpepcexHuk Bnane

MMHHCTAp CIIOJbHUX MOCOBa U MHHHCTap CIMOJEHHX TOCI0Ba
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CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE PORTUGUESE REPUBLIC AND THE REPUBLIC
OF SERBIA IN THE FIELDS OF EDUCATION,
SCIENCE, TECHNOLOGY, CULTURE, SPORTS AND YOUTH

The Portuguese Republic and the Republic of Serbia, hereinafter referred to as “Parties”:

Desiring to strengthen the friendly relations between both peoples;
Aiming to develop co-operation between the two countries in the fields of education, science,
technology, culture, sports and youth:

Have agreed as follows:
Article 1

Fields of co-operation

The Parties shall encourage and promote mutual co-operation in the fields of education, science,
technology, culture, sports and youth.

Article 2

Studying and understanding language, culture and history

1 — The Parties shall encourage, to the extent possible, in their respective countries, studying
and understanding of the language, culture and history of the other Party.

2 — Each of the Parties shall endeavour to establish a relevant language department and
organize courses of the respective language and literature at universities or other institutions of the
State of the other Party.

3 — The Parties shall particularly encourage mutual knowledge of the culture of their respective
countries and shall promote cultural co-operation.

Article 3
Co-operation in education

1 — The Parties shall promote the development of the relations between the two countries and
co-operation between elementary and secondary schools, as well as the exchange of information
and new experiences in these fields.

2 — The Parties shall encourage study visits or short-stay visits of teachers and students from
elementary and secondary schools.

Article 4
Validation of elementary and secondary education certificates and diplomas

The Parties shall determine the methods and conditions whereby each of them may certify the
equivalence of programme of studies and their respective elementary and secondary education
certificates and diplomas, in accordance with the legislation in force in each of the Parties.

Article 5

Science, technology and higher education

1 — The Parties shall encourage co-operation in science and technology and shall ensure their
promotion under the Long-term Agreement on Economic, Scientific and Technological Co-operation,
signed in 1977.

2 — The Parties shall foster co-operation between higher education institutions and exchange
information on higher education in order to defuse knowledge about their educational systems, for the
purpose of facilitating recognition of higher education diplomas, as well as vocational, professional
and academic degrees, in accordance with the relevant national legislation in force of either Party.
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Article 6
Scholarships

1 — The Parties shall endeavour to provide scholarships for the study of the language and
culture of each of them, pursuant to their domestic laws and on reciprocal basis.
2 — The fields, conditions, duration and form of financing of these scholarships will be specified
in the Programmes of Co-operation, as provided for in Article 18 of this Agreement.
Article 7

Participation in cultural events and exchange programmes

The Parties shall foster participation and direct contacts between their respective national
cultural institutions through the signing of separate programmes on cooperation and exchange of
experts and knowledge, to the effect of familiarizing themselves with the cultures and traditions of
the two countries.

Article 8
Literature and publishing

The Parties shall promote co-operation in the literature and publishing fields.

Article 9
Copyright
The Parties shall comply with the existing international conventions on the protection of copyright
and shall encourage direct co-operation among institutions responsible for the protection of copyright
in the fields of culture and arts.
Article 10
Cultural heritage
The Parties shall support, in accordance with their respective legislation, cooperation among
institutions concerned with the protection of cultural monuments.
Article 11

Co-operation between archives, libraries and museums

The Parties shall support the strengthening of ties between national archives, libraries and
museums and shall encourage exchange of experience in the popularization and conservation of
their cultural heritage, as well as access to documents and information in accordance with their
national legislation.

Article 12
Preservation of national cultural heritage

The Parties shall undertake all necessary measures aimed at preventing illegal import, export
and transfer of cultural property forming part of their respective national cultural heritage, as required
by their national legislation and international agreements.
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Article 13
Establishment of cultural centres

The Parties agree to consider the possibility of establishing cultural centres of the State of one
Party in the capital of the other. The legal status and conditions for the establishment of such centres
shall be determined by a separate arrangement.

Article 14
Free circulation of people and goods

The Parties shall, pursuant to their national legislation, examine the possibility of facilitating the
entry and stay of people, as well as the import and subsequent re-export of non-commercial goods
and equipment of the other Party, for the activities within the scope of the Co-operation Programme
to be agreed upon after the signing of the present Agreement.

Article 15
Sports and youth co-operation

1 — The Parties shall maintain co-operation in the fields of sports and youth at the international
level, by bringing their positions closer and promoting their joint initiatives in international organiza-
tions, in particular the European Union, the Council of Europe and the World Anti-Doping Agency.

2 — The Parties shall pursue co-operation between governmental and/or non-governmental
sports organizations in the fields of sports education and training, fight against doping and violence
in sports, support for high performance sports, the organization of and participation in seminars,
conferences and other sports events, and the exchange of sports information and experiences.

3 — The Parties shall continue to encourage co-operation between governmental and/or non-
governmental youth organizations by supporting youth associations and sharing of information and
documentation on youth policies, development programmes and organizations aiming to enhance
mutual knowledge of youth policies and the youth situation in each country.

Article 16

Other forms of co-operation

The Parties shall further cooperate in other fields including education, science, technology,
culture, sports and youth, on the basis of protocols to be directly signed between the interested
institutions.

Article 17
Financial Arrangements
Activities, programmes or projects implemented under this Agreement shall be subject to the
availability of funds and personnel in the two Parties.
Article 18
Co-operation Programmes and Joint Committee

1 — For the purpose of the implementation of the present Agreement, the competent authorities
of both Parties may sign periodic (three-year) Co-operation Programmes in the areas covered by
this Agreement, to define specific activities as well as the organizational and financial arrangements
for their implementation.

2 — Implementation of the Co-operation Programmes shall be supervised by the Joint Com-
mittee, which shall meet alternately in the two countries.
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Article 19
Settlement of disputes

Any dispute concerning the interpretation or application of the present Agreement shall be
settled through negotiation, through diplomatic channels.

Article 20
Participation in international conventions
The present Agreement shall be without prejudice as to the rights and obligations undertaken

internationally by both Parties.
Article 21

Amendments

1 — The present Agreement shall be amended at the request of either Party.
2 — The amendments shall enter into force in accordance with the terms specified in Article 22
of the present Agreement.

Article 22
Entry into force

The present Agreement shall enter into force thirty (30) days following the date of receipt of the
last notification, through diplomatic channels, informing that the internal legal procedures required
for its entry into force have been fulfilled.

Article 23

Duration and termination

1 — The present Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and shall be
automatically renewed for successive periods of equal duration, unless either Party denounces it by
written notice, through diplomatic channels, six months prior to the expiration of each such period.

2 — In case of denunciation, any exchange, plan or programme initiated while the Agreement
was in force, shall apply until full completion thereof.

Article 24

Registration

Upon the entry into force of the present Agreement, the Party in the territory of which it was
signed shall deposit the Agreement with the Secretariat of the United Nations for registration, in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, and shall notify the other Party of
the completion of this procedure and its registration number.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized, have signed the present Agreement.

Done at Belgrade, on the 18" day of March 2015, in two original copies, each in the Portu-
guese, Serbian and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

For the Portuguese Republic, Rui Chancerelle de Machete, Minister of State and Foreign
Affairs.

For the Republic of Serbia, lvica Dacic, First Deputy Prime-Minister and Minister of Foreign
Affairs.

114270834



